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and-he-is-becoming that he-is-dwelling the-king in-house-of-him and-Yahweh he-gave-rest to-him
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msbib mkl aibiu

from-around from-all-of enemies-of-him
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uiamr emlk al nthn enbia rae na anki iushb bbith arzim
and-he-is-saying the-king to  Nathan the-prophet see! please! | dwelling in-house-of cedars
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uarun ealeim ishb bthuk eirioe

and-coffer-of the-Elohim dwelling in-midst-of the-sheet
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uiamr nthn al emlk K ashr  blbbk Ik oshe k ieue omk
and-he-is-saying Nathan to the-king all which in-heart-of-you go! do! that Yahweh with-you
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uiei blile eeua uiei dbr ieue al nthn lamr
and-he-is-becoming in-night the-that and-he-is-becoming word-of Yahweh to Nathan to-say
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1k uamrth al obdi al  dud ke amr ieue eathe thbne li
go! and-you-say to servant-of-me  to David thus he-says Yahweh you? you-shall-build for-me
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bith Ishbthi

house to-dwell-me
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ki la  ishbthi bbith Imium  eolthi ath  bni ishral mmtzrim uod eium
that not I-dwelt in-house to-day to-bring-up-me » sons-of Israel from-Egypt and-until the-day
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eze uaeie mthelk  bael ubmshkn

the-this and-lI-was going in-tent and-in-tabernacle
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bkl ashr  ethelkthi bkl bni ishral edbr dbrthi ath achd  shbti ishral ashr
in-all which I-went in-all-of sons-of Israel word ? |-spoke  » one-of tribes-of Israel whom
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tzuithi Irouth ath omi ath ishral lamr Ime la  bnithm li bith
I-instructed to-shepherd » people-of-me  » Israel to-say why ? not you-built for-me house-of
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arzim

cedars
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uothe ke thamr lobdi Idud ke amr ieue tzbauth ani Igchthik
and-now thus you-shall-say to-servant-of-me to-David thus he-says Yahweh-of hosts | I-took-you
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from the-homestead from-after the-flock to-become governor over people-of-me over Israel
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uaeie omk bkl ashr  elkth uakrthe ath K aibik mphnik
and-l-shall-be with-you in-all which you-go and-I-shall-cut-off » all-of enemies-of-you from-before-you
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uoshthi 1k shm  gdul kshm egdlim ashr  bartz

and-lI-make for-you name great as-name-of the-great-ones who in-earth
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ushmthi mgum lomi lishral untothiu ushkn thchthiu ula
and-I-place place for-people-of-me for-Israel and-l-plant-him and-he-tabernacles under-him and-not

2Samud 7

1. And it came to pass,
when the king sat in his
house, and the LORD had
given him rest round about
from all hisenemies;

2 That the king said unto
Nathan the prophet, See
now, | dwell in an house of
cedar, but the ark of God
dwelleth within curtains.

3 And Nathan said to the
king, Go, do all that [is] in
thine heart; for the LORD
[is] with thee.

4. And it came to pass that
night, that the word of the
LORD came unto Nathan,
saying,

5Go and tell my servant
David, Thus saith the LORD,
Shalt thou build me an
house for me to dwell in?

6 Whereas | have not dwelt
in [any] house since the
time that | brought up the
children of Israel out of
Egypt, even to this day, but
have walked in a tent and in
a tabernacle.

"In all [the places] wherein
| have walked with all the
children of Israel spake | a
word with any of the tribes
of Israel, whom |
commanded to feed my
people Israel, saying, Why
build ye not me an house of
cedar?

8 Now therefore so shalt
thou say unto my servant
David, Thus saith the LORD
of hosts, | took thee from the
sheepcote, from following
the sheep, to be ruler over
my people, over Israel:

9And | was with thee
whithersoever thou wentest,
and have cut off all thine
enemies out of thy sight,
and have made thee a
great name, like unto the
name of the great [men]
that [are] in the earth.

10 Moreover | will appoint a
place for my people Israel,
and will plant them, that
they may dwell in a place of
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he-shall-be-disturbed  further and-not they-shall-again  sons-of iniquity  to-humiliate-him  as-which
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brashune

in-first
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and-to-from the-day which I-instructed judges over people-of-me Israel and-l-give-rest to-you
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from-all-of enemies-of-you and-he-tells to-you Yahweh that house he-shall-make for-you Yahweh
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ki imlau imik ushkbth ath  abthik ueqgimthi ath  zrok

that they-shall-be-filled days-of-you and-you-lie-down with fathers-of-you and-l-raise » seed-of-you
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achrik ashr itza mmoik uekinthi ath  mmlkthu

after-you who he-shall-come-forth from-bowels-of-you and-I-shall-establish » kingdom-of-him
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eua ibne bith Ishmi uknnthi ath ksa mmlkthu od oulm

he  he-shall-build house for-name-of-me and-l-establish » throne-of kingdom-of-him unto eon
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| I-shall-be  to-him for-father and-he he-shall-be to-me for-son which in-to-do-depravity-him
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and-l-correct-him in-club-of mortals and-in-contagions-of sons-of human
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uchsdi la isur mmnu kashr esrthi mom shaul ashr
and-kindness-of-me  not  he-shall-withdraw from-him  as-which  I-withdrew from-with  Saul whom
non aebn

esrthi miphnik

I-took-away from-before-you

R8N T3 Tna5nm Ty obw b xoD o

unamn bithk ummlkthk od oulm Iphnik ksak ieie
and-he-is-assured house-of-you and-kingdom-of-you unto eon before-you throne-of-you he-shall-become
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nkun od oulm

being-established unto eon
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Kk edbrim eale ukkl echziun eze kn dbr nthn al dud

as-all-of the-words the-these and-as-all-of the-vision the-this so he-spoke Nathan to David
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and-he-is-coming  the-king David and-he-is-sitting before =~ Yahweh and-he-is-saying who ? |
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adni ieue umi bithi ki ebiathni od elm

Lord-of-me Yahweh and-who ? house-of-me that you-brought-me unto hither
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and-she-is-being-small still  this in-eyes-of-you Lord-of-me Yahweh and-you-are-speaking moreover to
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bith obdk Imrchuq  uzath thurth eadm adni ieue

house-of servant-of-you to-far

and-this law-of

the-human Lord-of-me Yahweh

2Samud 7

their own, and move no
more; neither shall the
children of wickedness afflict
them any more, as
beforetime,

1 And as since the time
that | commanded judges
[to be] over my people
Israel, and have caused
thee to rest from all thine
enemies. Also the LORD
telleth thee that he will
make thee an house.

12 And when thy days be
fulfiled, and thou shalt
sleep with thy fathers, | will
set up thy seed after thee,
which shall proceed out of
thy bowels, and | will
establish hiskingdom.

13 He shall build an house
for my name, and | will
stablish the throne of his
kingdom for ever.

¥ 1 will be his father, and
he shall be my son. If he
commit iniquity, | will
chasten him with the rod of
men, and with the stripes of
the children of men:

15 But my mercy shall not
depart away from him, as |
took [it] from Saul, whom |
put away before thee.

16 And thine house and thy
kingdom shall be
established for ever before
thee: thy throne shall be
established for ever.

17 According to all these
words, and according to all
this vision, so did Nathan
speak unto David.

18 Then went king David
in, and sat before the
LORD, and he said, Who
[am] I, O Lord GOD? and

what [is] my house, that
thou hast brought me
hitherto?

1% And this was yet a small
thing in thy sight, O Lord
GOD; but thou hast spoken
also of thy servant's house
for a great while to come.
And [is] this the manner of
man, O Lord GOD?
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and-what ? he-shall-add David further to-speak to-you and-you you-know » servant-of-you Lord-of-me
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for-sake-of word-of-you and-as-heart-of-you you-did » all-of the-greatness the-this to-make-known »
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servant-of-you
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on so you-are-great Lord-of-me Yahweh that there-is-no like-you and-there-is-no Elohim except-you
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shmonu  bazninu

in-all which we-heard in-ears-of-us
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and-who ? as-people-of-you as-Israel nation one in-earth which they-went Elohim to-ransom for-him
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for-people and-to-place for-him name and-to-do for-you the-greatthing and-fearful-things for-land-of-you
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from-before people-of-you whom you-ransomed for-you from-Egypt nations and-Elohim-of-him
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uthkunn 1k ath  omk ishral 1k lom od oulm uathe
and-you-are-establishing to-you » people-of-you Israel to-you for-people unto eon and-you
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ieue eiith lem laleim

Yahweh you-became to-them for-Elohim
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uothe ieue aleim edbr ashr  dbrth ol  obdk uol bithu eqm
and-now Yahweh Elohim the-word which you-spoke on servant-of-you and-on house-of-him confirm !
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unto eon and-do ! as-which you-spoke
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and-he-shall-be-magnified name-of-you unto eon to-say Yahweh-of hosts Elohim over Israel
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ubith obdk dud ieie nkun Iphnik

and-house-of servant-of-you David he-shall-become being-established before-you
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that you Yahweh-of hosts Elohim-of Israel you-revealed » ear-of servant-of-you to-say house
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I-shall-build for-you on so he-found servant-of-you » heart-of-him to-pray to-you » the-prayer
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the-this

2Samud 7

20 And what can David say
more unto thee? for thou,
Lord GOD, knowest thy
servant.

2! For thy word's sake, and
according to thine own
heart, hast thou done all
these great things, to make
thy servant know [them].

22 \Wherefore thou art great,
O LORD God: for [there is]
none like thee, neither [is
there any] God beside thee,
according to all that we
have heard with our ears.

2 And what one nation in
the earth [is] like thy people,
[even] like Israel, whom God
went to redeem for a people
to himself, and to make him
a name, and to do for you
great things and terrible, for
thy land, before thy people,
which thou redeemedst to
thee from Egypt, [from] the
nations and their gods?

24 For thou hast confirmed
to thyself thy people Israel
[to be] a people unto thee
for ever. and thou, LORD,
art become their God.

% And now, O LORD God,
the word that thou hast
spoken concerning thy
servant, and concerning his
house, establish [it] for ever,
and do as thou hast said.

%6 And let thy name be
magnified for ever, saying,
The LORD of hosts [is] the
God over Israel: and let the
house of thy servant David
be established before thee.

27 For thou, O LORD of
hosts, God of Israel, hast
revealed to thy servant,
saying, | will build thee an
house: therefore hath thy
servant found in his heart to
pray thisprayer unto thee.
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athe eua ealeim udbrik ieiu amth
you he the-Elohim and-words-of-you they-are trustworthy
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and-you-are-speaking to  servant-of-you » the-goodness the-this
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uothe adni ieue
and-now  Lord-of-me Yahweh
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uothe eual ubrk
and-now be-disposed! and-bless!
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athe adni ieue dbrth
you Lord-of-me Yahweh you-spoke
aows

loulm

for-eon
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ath  bith obdk leiuth loulm Iphnik ki
» house-of servant-of-you to-become for-eon  before-you that
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and-from-blessing-of-you he-shall-be-blessed house-of servant-of-you

2Samud 7 - 2Samue 8

2 And now, O Lord GOD,
thou [art] that God, and thy
words be true, and thou hast
promised this goodness unto
thy servant:

2 Therefore now let it
please thee to bless the
house of thy servant, that it
may continue for ever
before thee: for thou, O
Lord GOD, hast spoken [it]:
and with thy blessing let the
house of thy servant be
blessed for ever.



